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TRATAT
INTRE ROMANIA SI REGATUL HASEMIT AL IORDANIEI
PRIVIND EXTRADAREA

Roménia si Regatul Hagemit al Jordaniei, denumite in continuare "Parti”,

dorind sé reglementeze cooperarea eficientd fntre cele doud Parti in combaterea
i| infractionalitdtii, precum si cu scopul de a facilita relatiile In dintre ele in acest
{[| domeniu, prin incheierea unui tratat de extradare,

dorind s# incheie un acord reciproc prin care si Isi consolideze relatiile in
materie de extrddare, in conformitate cu principiile constitutionale ale fiecédrei
Parti,

au convenit urméitoarele:

. Articolul 1
Obligatia de extridare

‘| Pirtile se angajeazi si-si extradeze reciproc, in conditiile prevézute in prezentul
:1  Tratat si In conformitate cu legile fiecdrei Parti, orice persoand aflatd pe
| teritoriul Partii solicitate si care este invinuits sau judecati pentru o infractiune
.} sau este urmdritd in vederea executdrii unei pedepse privative de libertate
'l aplicate de autorititile judiciare ale Pértii solicitante ca urmare a savarsirii unei
infractiuni.

Articolul 2
Autorititi centrale
1. Autoritéti centrale sunt:
.; - pentru Roménia - Ministerul Justitiei,
- pentru Regatul Hasemit al lordaniei - Ministerul Justitiei.
2. In aplicarea prezentului Tratat, Autoritatile Centrale comunici direct sau
prin canale diplomatice.
3. Partile se informeaza reciproe, prin canale diplomatice, cu privire la orice
modificéri referitoare la autoritatile centrale.
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Articolul 3
Infractiuni pentru care se incuviinteazi extridarea
Extridarea se incuviinteaza cu privire la infractiuni care se pedepsesc in
conformitate cu legislatia ambelor Parti cu pedepse privative de libertate
de cel putin un an sau cu o pedeapsd mai mare.

In cazul in care se cere extridarea in scopul executiirii pedepsei aplicate
de o autoritate judiciard competents a Partii solicitante, extrddarea va fi
acordatd doar dacd, in momentul primirii cererii, pedeapsa rimasd de
executat este de minim sase luni.

Dacd cererea de extridare se referd la doud sau mai multe infractiuni,

fiecare dintre acestea fiind pedepsite cu inchisoare conform legilor

" Partilor, chiar dacd numai una dintre ele corespunde conditiilor prevézute

in prezentul articol, Partea solicitatd poate admite extridarea si pentru
aceste infractiuni.

fn intelesul prezentului articol, nu are importants daci infractiunile sunt
incadrate in aceeasi categorie sau sunt denumite cu aceeasi terminologie
in legile Partilor.

In cazul infractiunilor in materie de taxe §i impozite, vama si schimb
valutar, extradarea nu poate fi refuzati pe motiv cid legislatia Péartii
solicitate nu prevede acelasi regim de faxe si impozite sau nu contine
acelasi tip de reglementare in materie de taxe §i impozite, vami sau
schimb valutar ca legislatia Partii solicitante.

Articolul 4
Motive obligatorii de refuz al extradarii
Extradarea va fi refuzata in urmétoarele cazuri:

a. pentru infractjiuni considerate de Partea solicitatéd ca fiind de naturd
politici sau asociata unei infractiuni de natur# politica; sau

b. dacd Partea solicitatd are motive serioase sd considere ¢ cererea de
extridare a fost formulatd in scopul urmdaririi sau pedepsirii unei
persoand pentru considerente de rasa, religie, nationalitate sau de
opinii politice ori ca exist# riscul ca situatia acestei persoane sé fie
agravatd din oricare din motivele sus-mentionate; sau

c. dacd persoana a c#rei extridare este solicitatd a fost judecatd

definitiv, gratiatd sau amnistiatd pentru infractiunea sau
infractiunile care fac obiectul cererii de extradare; sau

d. dacd rdspunderea penald sau executarea pedepsel sunt prescrise
conform legii Partii solicitate. In méasura In care legislatia sa
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permite, Partea solicitatd va tine cont de actele intreprinse de Partea
solicitantd si care Intrerup sau suspendd termenul de prescriptie;
sau

daca Partea solicitatd considerd infractiunea pentru care se solicita

extradarea ca fiind o infractiune de militard care nu constituie
infractiune de drept comun; sau

dac# Partea solicitatd a acordat azil persoanei a cérei extrddare se
solicita.

2. In sensul alineatului 1 al acestui articol, nu sunt considerate infractiuni
politice: '

a.

C.

amenintarea, atentatul sau complicitatea la asasinarea, ripirea sau
alte amenintiri grave la adresa vietii sefului statului sau sefului
guvernului Roméniei sau a membrilor familiilor acestora;

amenintarea, atentatul sau complicitatea la asasinarea, rdpirea sau
alte ameninfdri grave la adresa vietii Majestifii Sale, Regele
Regatului Hagemit al Jordaniei, regentului, prim ministrului sau
membrilor familiilor acestora;

genocidul, crimele de rézboi, crimele mpotriva pacii §i umanitaii;

orice infractiune cu privire la care ambele Pérti au obligatia de
extradare in conditiile unor tratate multilaterale sau de a supune
cazul autoritatilor sale competente in scopul urmaririi.

3. Partea solicitatd poate decide sd nu considere infractiune politicd sau
asociati infractiunilor politice orice infractiune grava comisa cu violenta
tmpotriva vietli, integritdtii fizice sau libertdtii persoanelor ori orice
infractiune gravd impotriva proprietatii, dacd fapta a creat un pericol
colectiv la adresa persoanelor.

La determinarea caracterului infractiunii, Partea solicitatd va sine cont de
toate aspectele deosebit de grave ale infractiunii, In special:

a. daci a generat pericol colectiv la adresa vietii, integritatii fizice sau

[ibertatii persoanelor sau

b. dacd infractiunea a fost savarsitd cu cruzime.

Articolul 5

Motive facultative de refuz al extriadarii

Extradarea poate fi refuzaté in oricare dintre urmétoarele Imprejurari:

a. daci infractiunea pentru care se solicitd extrddarea este consideratd
conform legii Partii solicitate ca fiind comisd in tot sau in parte pe
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teritoriul respectivei Parti sau intr-un loc supus aceluiagi regim ca
teritoriul Partii; sau

b. dac# infractiunea pentru care se solicitd extridarea a fost comisd in afara
teritoriului Partii solicitante si legea Partii solicitate nu permite urmarirea
penald pentru respectiva infractiune comisé in afara teritoriului séu; sau

c. daci persoana céutatd este urmiritd penal de Partea solicitatd pentru
infracfiunea sau infractiunile pentru care se solicitd extrddarea ori daca
autoritdtile judiciare ale Partii solicitate au hotdrat neinceperea sau
incetarea urmaéririi penale pentru infractiunea sau infractiunile respective;
sau

d. daci persoana urmdritd a fost judecatd definitiv, gratiatd sau amnistiatd
pentru infractiunea sau infractiunile care fac obiectul cererii de extriadare
intr-un stat tert; sau

e. dacd, in conformitate cu legea Partij solicitate, autoritdtile judiciare ale
Partii au competenfa de a judeca infractiunea pentru care s-a solicitat
extradarea;

f. daca, pentru motive umanitare, este probabil ca extridarea sd aiba
consecinte deosebit de grave pentru persoana urmdritd, in special din
‘cauza varstei sau san#titii sale.

Articolul 6
Extriadarea propriilor cetiiteni

1. Nu se acordd extrddarea dacd persoana urmiritd este cetidtean al Partii
solicitate. Cetédtenia este apreciatd la data comiterii infractiunii pentru
care se solicitd extrddarea.

2. In cazul in care cetijenia persoanei ciutate este singurul motiv pentru
refuzul extridarii, Partea solicitantd poate cere Inaintarea cazului cétre
autorititile competente ale P#rtii solicitatd pentru inceperea urmdéririi
penale, daci acesta considera de cuviint3. In acest sens, se vor transmite
dosarele, rapoartele si probele privind infractiunea, in conformitate cu
prevederile art. 2 din prezentul Tratat. Partea solicitatd va informa cu
promptitudine Partea solicitante cu privire la urmarea dat# cererii. Partea
solicitantd va tine cont de solutia pronuntati de autoritatea competentd a
Partii solicitate.

Articolul 7
Pedeapsa capitala

Daci infractiunea pentru care se solicitd extriddarea se pedepseste cu moartea
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conform legii Partii solicitante si dacd legea Partii solicitate nu prevede
pedeapsa cu moartea pentru respectiva infractiune, extrddarea poate fi refuzatd
dacd Partea solicitantd nu oferd garantii considerate suficiente de cétre Partea
solicitatd c# pedeapsa cu moartea nu este aplicatd, iar Tn cazul Tn care va fi
aplicatd c& nu va fi executatd,

Articolul 8
Procedura

Cu exceptia unor prevederi contrarii ale prezentului Tratat, procedurile de
extridare vor fi guvernate de legile Partii solicitate.

Articolul 9
Cererea de extridare si documentele aferente
Cererea de extriadare va i formulatd In seris si va fi insofita de:
1. In toate cazurile: ‘

a. de descrierea infractiunilor pentru care se solicitd extridarea, cu
mentionarea datei si locului comiterii, incadrarea juridicd si
dispozitiile legale aplicabile, inclusiv cele privind prescriptia,
insotite de textul dispozitiilor legale aplicabile infractiunii sau
infractiunilor pentru care se solicitd extridarea, pedepsele
prevézute, termenele de prescriptie a raspunderii penale si, in cazul
in care infractiunea a fost comisd in afara teritoriului Pé#rtii
solicitante, textul dispozitiilor legale care conferd jurisdictie acestei
Parti;

b. de o descriere exactd a persoanei .urmdrite, Impreund cu orice altd
informatie utild pentru stabilirea identitatii si, dac# este posibil, a
locului In care aceasta se afli;

2. In cazul unei cereri de extridare in scopul urmaririi penale sau judecatii,
de originalul sau copia certificatd a mandatului de arestare sau a oricarui
alt instrument care are acelagi efect conform legii Parfii solicitante,
precum si copia actului de acuzare certificat de un judecdtor sau de
autoritatea centrald a Partii solicitante.

3, In cazul in care cererea de extridare are ca obiect executarea unei
pedepse:

a. copia certificatd dupéd hotdrarea de condamnare si dupd mandatul
de exécutare a pedepsei;

b. declaratie certificatd cu privire la durata pedepsei care a fost
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impus3 si cu privire la restul pedepsei rimase de executat.

Articolul 10

Informatii suplimentare

. Dacd informatiile comunicate sunt insuficiente pentru a lua o decizie,

Partea solicitatd poate cere informatii suplimentare pentru extridare.
Informatiile suplimentare vor fi transmise in termen de patruzeci si cinci
(45) de zile de la primirea unei astfel de cereri.

Dac# persoana c#utatd este in stare de arest si informatiile suplimentare
nu sunt primite in termenul previzut la alineatul 1 al acestui articol,
persoana poate fi eliberatd din arest. Cu toate acestea, eliberarea nu va
impiedica rearestarea si extridarea persoanei urmérite, dacd ulterior se
primesc informatiile suplimentare.

Articolul 11
Limbi utilizate si certificare

Cererea de extridare si documentele anexe vor fi redactate in limba
oficiald a Partii solicitante si Insotite de traduceri in limba oficiald a Pértii
solicitate. _

Cererea de extradare si documentele aferente vor fi semnate §i stampilate
de autoritatea solicitantd. Atunci cind sunt transmise direct sau prin
canale diplomatice, aceste documente vor fi exceptate de la orice
formalitati de legalizare.

Articolul 12
Regula specialititii

. Persoana care a fost extridatd in condifiile prezentului Tratat nu va fi

urmarits, judecatd sau definutd de Partea solicitantd In vederea executdrii
unei pedepse sau a unui mandat de arestare sau supusé oricdrei alte forme
de restringere a libertdtii pentru o infractiune sdvarsita inaintea predérii
sale, alta decat cea pentru care a fost extrédatd, cu exceptia urmatoarelor
cazuri:

a. cand Paitea care a extridat persoana consimte. Cererea privind
acordarea consimtdméntului va fi Inaintatd Tmpreund cu
documentele prevézute la articolului 9 al prezentului Tratat si cu
inregistrarea legald a declaratiilor facute de persoana extradati, in
special dacd este de acord cu extinderea extrédarii sau se opune.
Consim{imantul va fi acordat doar cind infractiunea pentru care se
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solicitd extrddarea poate face obiectul extrddédrii in condifiile
prezentului Tratat;

b. avand ocazia de a par#isi teritoriul Pértii cétre care a fost extradata,
persoana urmdritd nu a ficut acest lucru in gaizeci (60) de zile de la
punerea sa n libertate ori s-a ntors voluntar pe acel teritoriu dupd
ce l-a pardsit.

2. Cu toate acestea, Partea solicitantd poate lua orice masuri necesare pentru
a indepdrta persoana de pe teritoriul siu sau orice masuri necesare in
conformitate cu dreptul sdu, inclusiv procedura In lipsd, peontrn a
impiedica producerea efectelor juridice ale prescriptiei.

3. Cénd, In cursul procedurilor, se schimbé Incadrarea juridici a infractiunii
pentru care persoana a fost extridatd, persoana extradatd va fi urmarita
penal sau condamnatid doar In masura in care, conform noii incadrdri,
infractiunea:

a. este extridabild in conditiile prezentului Tratat; si

b. se referd la acelasi fapte ca infracfiunea pentru care a fost acordata
extridarea si

c. pedeapsa maxima este egald sau mai micd decdt pedeapsa pentru
infractiunea pentru care s-a acorda extradarea.

Articolul 13
Reextridarea ciitre un stat tert

Cu exceptia prevederilor articolului 12, alineatul 1 litera (b) din prezentul Tratat,
reextrddarea cdtre un stat tert nu va fi Incuviintatd fard consimtdmantul Parlii
care a acordat extriddarea. Aceastd Parte poate solicita documentele specificate in
articolul 9 al prezentului Tratat, precum si inregistrarea audierii in care persoana
ciutatd declard cd este sau nu este de acord cu re-extradarea.

Articolul 14
Arestarea provizorie

1. In cazuri urgente, autorititile competente ale Partii solicitante pot sohclta
arestarea provizorie a persoanei urmdrite. Cererea de arestare provizorie
se va formula in scris si va mentiona existenta unuia dintre documentele
prevazute in articolul 9 al prezentului Tratat, in special existenta unui
mandat de arestare sau a oricirui alt document cu acelasi efect ori a unei
hotdréri executorii, precum si intentfia de a solicita extrddarea. De
asemenea, cererea de arestare provizorie trebuie sd indice descrierea
infractiunii pentru care se solicitd extridarea, data, locul si fmprejurérile
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comiterii acesteia, precum i toate informatiile disponibile care pot ajuta
la stabilirea identitafii si cetiteniei persoanei urmérite st a locului n care
se afl& aceasta.

Cererea de arestare provizorie va fi transmisé in scris cétre autoritatea
centrald a Pirfii solicitate, fie pe cale diplomatics, fie prin Organizatia
Internationald a Politiei Criminale (INTERPOL) ori prin orice mijloace
care lasd o urmi scrisd. Prin schimb de note diplomatice, Partile pot
modifica procedura arestérii provizorii, in conformitate cu legile lor,
pentru a imbundtiti celeritatea si eficienta procedurii.

La primirea cererii prevédzute la alineatul 1 al acestui articol, autorititile
competente ale Partii solicitate o vor trata Tn conformitate cu legile
nationale. Partea solicitanté va fi informat# cu privire la decizia luat.

Persoana urmiritd va fi eliberatd din arestul provizoriu dacd Partea
solicitati nu primeste cererea de extradare si documentele prevézute [a
articolul 9 al prezentului Tratat in termen de treizeci (30) de zile de la
arestare. Cu toate acestea, persoana urmdrité poate fi eliberata provizoriu
in orice moment, dar Partea solicitatd va lua toate masurile pe care le
considerd necesare pentru a impiedica fuga persoanei urmdrite.

Eliberarea in conditiile alineatului 4 al prezentului articol nu va impiedica
rearestarea §i extridarea persoanei urmérite, dacd ulterior se primesc
cererea de extrédare oficiald si documentele specificate in articolul 9 al
prezentului Tratat.

Articolul 15

Cereri concurente

Daci extradarea este solicitatd de mai in acelasi timp de una dintre Parti si alte

state,

fie pentru aceeasi infractiune, fie pentru infractiuni diferite, Partea

solicitatd va lua decizia tindnd cont de toate Imprejurdrile, In special de
gravitatea faptelor si locului sdvérsirii acestora, de data fiecdrei cereri, de
cetdtenia persoanei urmdrite si de posibilitatea de extréddare ulterioard cétre un
alt stat.

1.

2.

Articolul 16
Hotararea de extriadare si predarea persoanei extridate

Autoritatea centrald a Parfii solicitate va comunica cu promptitudine
decizia sa privind extrddarea autoritdtii centrale a Partii solicitante, direct
sau prin canale diplomatice.

Se vor comunica motivele respingerii cererii de extridare in tot sau in
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parte.

. Daci cererea de extridare este admisd, Partile vor conveni data si locul

predarii persoanei extradate. Partea solicitatd va informa Partea solicitantd
cu privire la pericada de timp pentru care persoana a fost arestatd in
vederea extridarii.

Daci persoana cdutatd nu a fost preluatd in termen de patruzeci si cinci
(45) de zile de la data stabilitd pentru predare, persoana va fi eliberata, iar
Partea solicitatd poate refuza ulterior extridarea pentru aceeasi
infractiune.

Daci circumstante in afara controlului siu impiedicd o Parte s predea,
respectiv, sd preia persoana car urmeazd a fi extridats, Partea respectivd
va informa cealaltd Parte; pértile vor conveni o noud datd pentru predare,
aplicAndu-se prevederile alineatului 4 al acestui articol.

Articolul 17
Predarea conditionali sau aménati

Partea solicitatd poate, dupi aprobarea extradarii, s& améne predarea
persoanei atunci cénd existd proceduri in desfdgurare Impotriva acesteia
sau atunci cand persoana se afld In executarea unei pedepse ca urmare a
sAvArsirii altel infractiuni pe teritoriul Partii solicitate, pand la Incheierea
procedurilor sau a executdrii pedepsei care i-a fost aplicata.

In loc de a aména predarea, Partea solicitatd poate, atunci cdnd anumite

Imprejurdri specific o impun, sd predea temporar Partii solicitante
persoana a cérei exitrddare a fost aprobats, In conditii ce vor fi convenite
de prin acordul Pértilor si, in orice caz, in cu conditia expresé ca persoana
s& fie tinutd In arest i returnata.

Predarea poate fi améanatd §i in cazul in care poate pune in pericol viata
sau poate agrava starea persoanei urmérite.

Daci Partea solicitatd decide sd améne predarea, aceasta va comunica
partea solicitantd si va lua toate masurile pentry a se asigura cd aménarea
nu Impiedica predarea persoanei céutate catre pattea solicitantd.

Articolul 18

Comunicarea solutiilor date in cadrul procedurilor penale

La cererea Partii solicitate, Partea solicitantd va comunica solutiile date In cadrul
procedurii penale deschise Tmpotriva persoanei extridate si va transmite o copie
a hotararii definitive,
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Articolul 19
Indisponibilizarea si predarea bunurilor

In masura in care 1i permite legea proprie, la cererea Pértii solicitante,
Partea solicitatd va indisponibiliza gi va remite acesteia obiectele si,
bunurile de valoare si documentele care:

a. potservi ca mijloace de probé; sau

b. au fost dobéndite prin sdvdarsirea infractiunii si, la momentul
arestdrii, sunt gésite Tn posesia persoanei urmérite sau sunt
descoperite ulterior.

Obiectele mentionate la alineatul 1 al acestui articol vor fi remise chiar
dacd, odatd acordatd exirddarca, aceasta nu poate avea loc din cauza
decesului, disparitiei sau evadérii persoanei urmdrite.

fn cazul in care obiectele pot fi sechestrate sau confiscate pe teritoriul
Pirtii solicitate, aceasta va putea s# le retind temporar sau s# le predea sub
condifia ca acestea si fie restituite In legdturd cu o cauzi aflatd pe rol pe
teritoriul s&u.

Prevederile acestui articol nu vor aduce atingere dreptului Pértii solicitate
sau tertilor asupra respectivelor bunuri. In cazul in care existd astfel de
drepturi, dupd Indeplinirea procedurilor, partea solicitanti va Inapoia
partii solicitate respectivele bunuri cu promptitudine si gratuit.

Articolul 20
Tranzit

Tranzital pe teritoriul uneia dintre Parti a unei persoane care nu este
cetdtean al respectivei Pérti si care a fost predati celeilalte Pérti de cétre
un stat tert va fi autorizat ca urmare a prezentarii directe sau prin canale
diplomatice a oricdrora dintre documentele mentionate la articolul 9 al
prezentului Tratat, cu condifia s nu existe obiectiuni pe motive de ordine
publicd sau infractiunea in cauzi sd nu fie una dintre cele pentru care nu
se acordd extradarea, potrivit articolului 4 al prezentului Tratat.

Tranzitul poate fi refuzat si in toate celelalte cazuri in care poate fi
refuzati extridarea.

Autorititile Partii tranzitate au obligatia mentinerii in custodie a persoanei
in cauzi pe intreaga perioads in care aceasta riméne pe teritoriul sdu.

In cazul in care se folosesc mijloace de transport aerian, se aplica
urmétoarele prevederi:

a. dacd nu este programatd aterizarea, Partea solicitantd va notifica
Partea al cérei teritoriu urmeazd a fi survolat si va certifica
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existenta unuia dintre documentele prevdzute in articolul 10 al
prezentului Tratat. In cazul unei ateriziri neplanificate, notificarea
va avea efectul unei cereri de arestare provizorie, in conditiile
articolului 14 al prezentului Tratat, iar Partea solicitantd va
transmite o cerere de tranzit obignuita,

b. in cazul unei aterizéri planificate, Partea solicitantd va transmite o
cerere de tranzit obignuiti.

Articolul 21
Cheltuieli

1. Cheltuielile ocazionate de procedura de extrddare pe teritoriul Partii
solicitate vor fi suportate de c#ire respectiva Parte pand la momentul
predarii, si orice cheltuieli ocazionate de transportul persoanei extridate
dupi predare vor fi suportate de citre Partea solicitants.

2. Cheltuielile ocazionate de tranzitarea teritoriului unei Parti vor fi
suportate de partea solicitantd.

3. Dacd, In executarea unei cereri de extridare, se constatd ci, pentru a
rédspunde cererii, este nevoie de cheltuieli extraordinare, Pértile se vor
consulta reciproc pentru a decide conditiile in care se poate executa
cererea,

Articolul 22
Relatia cu alte tratate internationale

Prezentul Tratat nu aduce atingere drepturilor si obligatiilor Pértilor stabilite in
alte tratate internationale la care acestea sunt parte si, in cazul Roméniei, celor
asumate in calitate de stat membru al Uniunii Europene.

Articolul 23
Solutionarea diferendelor

Orice diferend rezultat din interpretarea sau aplicarea prezentului Tratat va fi
solutionatd prin consultdri intre autoritifile centrale ale Pértilor sau prin canale
diplomatice. - -

Articolul 24
Aplicarea in timp
Prezentul Tratat se aplicd oricdror cereri de extrddare transmise Inainte de
intrarea sa 1n vigoare, chiar dacd infractiunile la care se referd cererile au fost
comise anterior,
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Articolul 25
Dispozitii finale

1. Prezentul tratat este incheiat pe o duratd nedeterminata si intrd in vigoare
dupi treizeci (30) de zile de la data primirii prin canale diplomatice a
ultimei notificéri privind indeplinirea procedurilor interne necesare pentru
intrarea sa in vigoare. '

2. Prezentul Tratat poate fi modificat prin acordul Pérlilor. Modificarile
intrad
in vigoare in conformitate cu procedura prevazuts la alineatul 1 al acestui
articol.

3. Oricare dintre Pérti poate denunta prezentul Tratat prin transmiterea unei
notificiri in acest sens celeilalte parfi. Denuntarea isi produce efectele n
termen de gase (6) luni de la primirea unei astfel de notificéri.

4, Denuntarea prezentului Tratat nu va afecta drepturile si obligatiile care
rezultd din sau au la bazd prezentul Tratat si nici finalizarea procedurilor
cu privire la o cerere formulatd in temeiul prezentului Tratat anterior
iesirii din vigoare a acestuia.

Drept pentru care subsemnatii, legal imputerniciti, semneaza prezentul Tratat.

Semnat la. Wi an...... a data de.4.0%..2024.... in dous exemplare fiecare
in limbile roméani, araba englezd, toate cele trei texte fiind egal autentice. In
cazul oricdror diferente de interpretare, textul in limba englezd va prevala.

'

Pentru Roménia Pentry Regatul Hasemit al Iordaniei
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Treaty
between Romania
and the Hashemite Kingdom of Jordan

on Extradition

Preamble,

Romania and the Hashemite Kingdom of Jordan and, hereinafter referred to
as the "Parties”,

Willing to provide for effective cooperation between the two Parties in the
suppression of crime and in order to facilitate their relations in the field of
extradition by concluding an Extradition Treaty,

Wishing to that end to reach a mutual agreement to enhance their relations
in the field of extradition, in compliance with their respective constitutional
principles,

Have agreed as follows:

Article 1
Obligation to extradite

The Parties undertake to extradite to each other, subject to the provisions of

this Treaty, and their relevant legislation, any person in the territory of the
Requested Party who is subject for prosecution or trial for a criminal offence or
who is sought for the enforcement of a sentence of deprivation of liberty
rendered by the judicial authorities of the Requesting Party as the result of a
criminal offence.

Article 2
Central Authority

1. Central Authorities are:

- for Romania — Ministry of Justice
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- for the Hashemite Kingdom of Jordan — Ministry of Justice.

2. For the purpose of this Treaty, the Central Authorities, shall
communicate directly or through diplomatic channels.

3. Each Party shall inform the other Party of any changes related to the
Central Authorities through diplomatic channels.

Article 3
Extraditable offences

1. Extradition shall be granted in respect of offences punishable under the
laws of both Parties by deprivation of liberty for a period of at least (1) one
year or by a more severe penalty.

PO ———————

2. When extradition is requested for the enforcement of a sentence
rendered by the competent judicial authority of the Requesting Party, the
extradition shall be granted only if a period of (6) six months of such penalty
remains to be served at the time of receiving the request. i

3. If the request for extradition includes several separate offences, each of
which is punishable under the laws of both Parties but some of which do not
fulfill the provisions of this Article, the Requested Party may also grant
extradition for those offences.

4, For the purpose of this Article, it does not matter whether or not the ;
laws of the Parties place the offence within the same category or denominate :
the offence by the same terminology. '

5. In respect of the offences related to violation of customs and tax laws or
currency regulations, extradition may not be refused on the grounds that the
national law of the Requested Party does not impose similar kind of tax and
customs rules or currency regulations, as the law of the Requesting Party.

Article 4. 1
Mandatory grounds for refusing extradition

1. Extradition shall be refused in the following circumstances:
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a. for offences the Requested Party considers a political offence or an offence
connected with a political offence; or

b. if the Requested Party has substantial grounds for believing that a request for
extradition has been made for the purpose of prosecuting or punishing a person
on account of his race, religion, nationality or political opinion, or that person's
position may be prejudiced for any of these reasons; or

c. if a final judgment of conviction, or acquittal has been rendered or an
amnesty or pardon has been granted in respect of the person sought for the
offence or offences for which extradition is requested; or

d. if the prosecution or sentence is time-barred under the law of the Requested
Party. To the extent permitted under its law, the Requested Party shall take
account of acts in the Requesting Party that would interrupt or suspend the
lapse of time; or

e. if the Requested Party considers the offence for which extradition is

requested to be a military offence under the military law but not an offence
under the ordinary criminal law; or

f. If the person whose extradition is requested has been granted asylum by the
Requested Party.

2. For the application of paragraph 1 of this Article the following shall not
be considered as political offences:
a. threats, attempts or participations as the accomplice in murder, kidnapping or

other serious threat against the life of the Head of the State or the Head of the
Government of Romania, or any member of their families.

b. threats, attempts or participations as the accomplice in murder, kidnapping or
other serious threat against the life of His Majesty the King of the Hashemite
Kingdom of Jordan, the Regent, the Prime Minister, or any members of their
families.

¢. genocide, war crimes, and crimes against peace and humanity.




d. any offence in respect of which both Parties have an obligation to extradite
under a multilateral agreement or to submit the case to its competent authorities
for the purposes of prosecution.

3. The Requested Party may decide not to regard as a political offence or
as an offence connected with a political offence, any serious offence involving
an act of violence against the life, physical integrity or liberty of persons or a
serious offence involving an act against property if such act created a collective
danger for persons.

4. When evaluating the character of the offence, the Requested Party shall
consider any particular serious aspect of the offence, including;:

a. whether it created a collective danger to the life, physical integrity or liberty
of persons; or

b. whether cruel means were used in the commission of the offence.

Article 5
Optional grounds for refusal

Extradition may be refused in any of the following circumstances:

a. if the offence for which extradition is requested is regarded under the
law of the Requested Party as having been committed in whole or in part within
the territory of that Party, or in a place treated as its territory; or

b.  where the offence for which extradition is requested has been committed
outside the territory of the Requesting Party and the law of the Requested Party
does not allow prosecution for the same offence committed outside its territory;

or

c. if the person sought is‘being prosecuted by the Requested Party for the
offence or offences for which extradition is requested, or if the judicial
authorities of the Requested Party have decided not to prosecute the same
offence or offences or to cease criminal proceedings in respect thereof; or
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d. if a final judgment of conviction or acquittal has been rendered in
respect of the person sought in a third State for the offence or offences for
which extradition is requested; or

e. if, under the law of the Requested Party, the judicial authorities of that
Party have jurisdiction to try the offence for which extradition has been
requested; or

f. if, on humanitarian grounds, the extradition is likely to have
exceptionally serious consequences for the person sought, in particular on
account of his age or state of health.

Article 6
Extradition of nationals

L. Extradition shall not be granted if the person sought is a national of the
Requested Party. Nationality is determined at the date of commission of the
offence for which extradition is requested.

2. If the extradition request is refused on the sole ground of the nationality
of the person sought, the Requesting Party may request that the case be
submitted to the authorities of the Requested Party in order that proceedings
may be initiated if they are considered appropriate. To that end, the files,
reports and evidence relating to the offence shall be transmitted in accordance
with Article 2 of this Treaty. The Requested Party shall promptly inform the
Requesting Party of the result of its request. The Requesting Party shall take
into consideration the decision issued by the competent authority of the
Requested Party. ’

Article 7
Capital Punishment

If the offence for which extradition is requested is punishable by the death
penalty under the law of the Requesting Party, and if in respect of such offence
the death penalty is not provided by the law of the Requested Party, extradition
may be refused unless the Requesting Party gives the necessary guarantees as
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the Requested Party considers sufficient that the death penalty will not be
imposed or, if imposed, will not be enforced.

Article 8.
Procedure

Except where otherwise provided in this Treaty, the law of the Requested
Party alone shall be applicable to proceedings relating to extradition.

Article 9.
Extradition request and
supporting documents

The extradition request shall be made in writing and accompanied:
1. In all cases by:

a. a statement of the offences for which extradition is requested, stating the date
and place of commission, their legal description and the applicable legal
provisions, including those pertaining to the lapse of time, together with the
text of the legal provisions applicable to the offence or offences for which
extradition is requested, the corresponding penalties, the time-limits for

~ immunity from prosecution and, where the offence has been committed outside
the territory of the Requesting Party, the legal text or treaty provisions giving
jurisdiction to that Party;

b. an accurate description of the person sought, together with all other
information that may help to establish his identity and, if possible, his location;

2. In the case of an extradition request for prosecution or trial purposes by the
original or a certified copy of the arrest warrant or of any other instrument
having the same effect under the law of the Requesting Party, and a copy of the
indictment certified by a judge or the central authority of the Requesting Party;

3. In the case of an extradition request for the enforcement of a sentence:
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a. the original or a certified copy of theé enforceable judgment of conviction, or
the imprisonment warrant;

b. a certified statement relating to the length of the sentence ordered and the
remainder of the term to be served.

Article 10
Supplementary information

1. The Requested Party may request supplementary information for extradition
if the information submitted with the request is insufficient to make a decision.
The supplementary information must be submitted within (45) forty-five days
of receipt of such request.

2. If the person sought is under arrest and the requested supplementary
information has not been received within the period specified in paragraph 1 of
this Article, the person may be released from custody. However, the release
shall not prevent the re-arrest and extradition of the person sought if
supplementary information is received subsequently.

Article 11
Languages and Certification

1. Extradition requests and supporting documents shall be in the official
language of the Requesting Party and accompanied by a translation into the
official language of the Requested Party.

2. Extradition requests and supporting documents must bear the signature and
stamp of the requesting authority. These documents shall be exempted from all
legalization formalities when transmitted directly or through diplomatic
channels.

Article 12
Rule of specialty

1. A person who has been extradited under this Treaty shall not be prosecuted,
sentenced or detained in the Requesting Party with a view to the enforcement
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of a sentence or detention order or restricted in his personal freedom for any
offence committed prior to his extradition other than that for which he was
extradited, except in the following cases:

a. if the Party which extradited the person consents so, a request for consent
shall be submitted, accompanied by the documents specified in Article 9 of
this Treaty and a legal record of any statement made by the extradited person,
in particular if he agrees to extension of the extradition or opposes it. Consent
shall be given only when the offence for which it is requested is itself subject to
extradition under the terms of this Treaty;

b. if that person, having had the opportunity to leave the territory of the Party to
which he has been extradited, has not done so within (60) sixty days of his final
discharge, or has returned voluntarily to that territory after leaving it.

2. The Requesting Party may, however, take any measures necessary to
remove the person from its territory, or any measures necessary under its law,
including proceedings by default, to prevent any legal effects of lapse of time.

3. When the description of the offence for which a person has been extradited
is altered in the course of proceedings, the extradited person shall be proceeded
against or sentenced only insofar as the offence under its new description:

a. is extraditable under the terms of this Treaty; and
b. concerns the same acts as the offence for which extradition was granted; and

¢. is punished by a maximum sentence identical to or less than the sentence for
the offence for which extradition was granted.

Article 13
Re-extradition to a third state

Except as provided for in Article 12, paragraph 1(b) of this Treaty, re-
extradition to a third State may not be granted without the prior consent of the
Party that granted extradition. That Party may request the documents specified
in Article 9 of this Treaty and of a record of the hearing at which the person
sought states whether he agrees to re-extradition or opposes it.




Article 14.
Provisional arrest

1. In case of urgency the competent authorities of the Requesting Party may
request the provisional arrest of the person sought. The request for provisional
arrest shall be made in writing. It shall mention the existence of one of the
documents specified in Article 9 of this Treaty, in particular, the existence of
an arrest warrant or any other document having the same legal effect or an
enforceable judgment, and the intention to send a request for extradition. It
shall also state the offence for which extradition is requested, the time, place
and circumstances of its commission and all available information to help
establish the identity, nationality and location of the person sought.

2. A request for provisional arrest shall be sent to the central authority of the
Requested Party either through diplomatic channels or through the
International Criminal Police Organization (Interpol) or by any other means
affording evidence in writing. The Parties may, through an exchange of
diplomatic notes, modify the procedure for provisional arrest, in compliance
with their law, in order to improve speed and efficiency.

3. Upon receiving the request referred to in paragraph 1 of this Article, the
competent authorities of the Requested Party shall deal with the request in
accordance with its law. The Requesting Party shall be informed of the results
of its request.

4. Provisional arrest shall terminate if the Requested Party has not received the
request for extradition and the documents specified in Article 9 of this Treaty
within (30) thirty days of the person's arrest. However, the person sought may
be provisionally released at any time, but the Requested Party shall take any
measures which it considers necessary to preveht the escape of the person
sought.

5. Release pursuant to paragraph 4 of this Article shall not prejudice re-arrest
and extradition of the person sought if the official extradition request and the
documents specified in Article 9 of this Treaty are received subsequently.
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Article 15
Concurrent requests

If extradition is requested concurrently by one of the Parties and other
States, either for the same offence or for different offences, the Requested Party
shall make its decision having regard to all the circumstances and especially the
relative seriousness and place of commission of the offences, the respective
dates of the requests, the nationality of the person sought and the possibility of
subsequent extradition to another State,

Article 16.
Decision of extradition and surrender

1. The Central Authority of the Requested Party shall promptly inform the
Central Authority of the Requesting Party directly or through diplomatic
channels about its decision with regard to the extradition.

2. Reasons shall be given for any complete or partial rejection of
extradition.

3. If the extradition is granted, the Parties shall agree on the date and place
of surrender of the person sought. The Requested Party shall inform the
Requesting Party of the length of time for which the person sought was
detained with a view to extradition.

4. If the person sought has not been taken over within (45) forty-five days
of the date set for his surrender, that person shall be released and the Requested
Party may subsequently refuse the extradition for the same offence.

5. If circumstances beyond its control prevent a Party from surrendering or
taking over the person to be extradited, it shall notify the other Party; the
Parties shall agree on new date for surrender and the provisions of paragraph 4
of this Article shall apply.

- — e em am o—e . oA ows ey e~




ATticle’17
Postponed or conditional surrender

1. The Requested Party may, after agreeing to the request for extradition,
postpone the surrender of the person, where proceedings are already pending
against him or where he is serving a sentence for another offence in the
territory of the Requested Party, until the proceedings have concluded or until
the sentence has been served.

2. Instead of postponing surrender, the Requested Party may, where particular
circumstances so require, temporarily surrender the person whose extradition
has been granted to the Requesting Party in accordance with conditions to be
determined by mutual agreement between the Parties and, in all cases, under
the express condition that he shall be kept in custody and returned.

3. Surrender may also be postponed where the health of the person sought is
such that transfer might endanger his life or aggravate his condition.

4, If the Requested Party decides to postpone surrender, it shall notify the
Requesting Party and take all necessary steps to ensure that postponement does
not prevent surrender of the person sought to the Requesting Party.

Article 18
Notification of the outcomes of criminal proceedings

At the request of the Requested Party, the Requesting Party shall notify it of
the outcomes of criminal proceedings against the extradited person and shall
send it a copy of the final judgment.

Article 19
Seizure and handing over of property

1. The Requested Party shall, insofar as its law permits and at the request of
the Requesting Party, seize and hand over objects, valuables or documents:

a. which may serve as evidence; or




b. which have been acquired as a result of the offence and which, at the time
of the arrest, are found in the possession of the person sought or are discovered
subsequently.

2. The objects mentioned in paragraph 1 of this Article shall be handed over
even if extradition, having been agreed to, cannot be carried out owing to the
death, disappearance or escape of the person sought.

3. When the said objects may be subject to seizure or confiscation in the
territory of the Requested Party, the latter may, in connection with pending
criminal proceedings, temporarily retain them or hand them over on condition
that they are returned.

4. The provisions of this Article shall not prejudice the rights of the Requested
party or third parties to that property. Where these rights exist, the Requesting
Party shall promptly return that property free of charge to the Requested party
after the completion of proceedings.

Articl_e 20
Transit

1. Transit through the territory of one of the Parties of a person who is not a
national of that Party, surrendered to the other Party by a third State, shall be
granted on presentation directly or through diplomatic channels of any one of
the documents specified in Article 9 of this Treaty, provided that there is no
objection on the grounds of public order or that the offence in question is not
one for which extradition is not granted pursuant to Article 4 of this Treaty.

2. Transit may be refused in all other cases in which extradition may be
refused as well.

3. The authorities of the Party of transit shall be responsible for custody of
the person concerned for as long as he remains in its territory.

4. Where air transport is used, the following provisions shall apply:

a. where no landing is scheduled, the Requesting Party shall advise the Party
whose territory is to be over flown and shall certify the existence of one of the

documents specified in Article 10 of this Treaty. In the event of an unscheduled

PN




landing, such notification shall have the effect of a request for provisional
arrest pursuant to Article 14 of this Treaty and the Requesting Party shall send
a regular transit request;

b. where a landing is scheduled, the Requesting Party shall send a regular

transit request
Article 21
Expenses
1.  Any expenses incurred by the extradition in the territory of the

Requested Party shall be borne by that Party until the surrender, and any
expenses for the transportation of the extradited person after such surrender
shall be borne by the Requesting Party.

2. Expenses incurred by transit in the territory of the Party 1'equested to
grant transit shall be borne by the Requesting Party.

3. If, during execution of an extradition request, it becomes apparent that
extraordinary expenses are required to fulfil the request, the Parties shall
consult each other to decide the terms and conditions on which execution of the
request can proceed.

Article 22
Relation with other international Treaties

This Treaty does not affect the rights and duties of the Parties assumed
under any international treaty the Parties are part of and, for Romania those
assumed as a Member State of the European Union.

Article 23
Dispute settlement

Any dispute arising from the implementation or interpretation of this Treaty
shall be settled by consultations and negotiations between the Central
authorities of the Parties or through diplomatic channels.
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Article 24
Application in time

This Treaty shall apply to any extradition request presented after its entry
into force, even if the offences to which it relates were committed beforehand.

Article 25
Final provisions

L. This Treaty is concluded for indefinite period and enters into force
after (30) thirty days of receipt of the last notice through diplomatic channels
about the completion of the internal procedures necessary for its entry into
force.

2. This Treaty may be amended by the mutual written consent of the
Parties, the amendments shall enter into force in accordance with the procedure
described in paragraph 1 of this Article.

3. Either Party may terminate this Treaty at any time by giving a

notification to the other Party, such termination shall take effect in (6) six
months after the date of receipt of such notification.

4, Termination of this Treaty shall be without prejudice to the right and
obligations arising from or based on this Treaty and to the completion of any
request made pursuant to this Treaty before or up to the date of termination.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have
signed this Treaty.

Done, in duplicate at.%'.'\{\é.%ma ...... on ... /.24, ... /.22, in
Romanian, Arabic, and English, all texts being equally authentic.

the English text shall prevail.

For For
Romania The Hashemite Kingdom of
Jordan

Copie certificati pentru confonmtate cip (nglnalul
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In case of divergence of the interpretation of the provisions of this Treaty,

{ DN -

e et b ¢ <o i



legislativ
Rectangle

legislativ
Rectangle

legislativ
Rectangle


MINISTERUL JUSTITIE]

Nr. 70692/24.08.2020

APROSB:

{ yklfus Werner IOHANNIS

Presedintele Romaniei
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‘Prim - Ministru al

Guvernului Romaniei

MEMORANDUM

Avizat de:

De la:

Tema: Aprobarea semnarii Tratatului intre Romania si Regatul Hasemit al-
lordanieti privind extradarea

1. Istoricul negocierilor

Dezvoltarea cadrului juridic intre Romania §i Regatul Hasemit al lordaniei in materia
extradarii prezinta un deosebit interes practic si constituie un semnal pozitiv privind
consolidarea cooperarii dintre cele doud state.

Prin Memorandumut nr. 31194/1 aprilie 2011 a fost aprobata negocierea Tratatului intre
Romania si Regatul Hasemit al lordaniei privind extrddarea.

in perioada 24-26 aprilie 2018 a fost organizata la Amman o prima rund3 de negociere a
documentelor interesand domeniul justitiei, ocazi€ cu care s-a convenit asupra textelor
privind tratatele de cooperare in materie penala - extradare si asistenta judiciara in materie
penala - si a textului vizand cooperarea la nivelul celor doud ministere ale justitiei
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MINISTERUL JUSTITIE]

Negocierile s-au purtat pe baza textului propus de partea iordaniana si a contrapropunerilor
avansate prin corespondenta de partea romana.

La finalul rundei de negocieri cele doua delegatii au semnat o minuta in care s-au consemnat
rezultatele rundei s§i s-a convenit ca o noua runda de negocieri sa aiba loc la Bucuresti in -
vederea stabilirii unui cadru juridic complet de cooperare judiciara internationala in materie
penala.

In continuarea evenimentului organizat la Amman, la nivel diplomatic au fost efectuate
demersuri in vederea organizarii unei noi runde de negocieri care a avut loc la Bucuresti in
perioada 26-28 august 2019, ocazie cu care au fost finalizate tratatele negociate in prima
runda de negocieri si fost negociat Tratatul privind transferarea persoanelor condamnate,
fiind astfel convenite toate tratatele de cooperare in materie penala.

2. Prezentarea prevederilor relevante ale Tratatului

Tratatul are ca obiect extradarea in relatia dintre Romania si Regatul Hasemit al lordaniei,
este structurat pe 25 de articole si reglementeaza: obligatia de extradare, autoritatile
centrale, infractiunile care dau loc la extradare , motivele obligatorii si cele facultative de
refuz, extradarea propriilor cetateni si pedeapsa capitala, cererea de extradare,
documentele necesare si informatiile suplimentare, limbile utilizate si certificarea
documentelor, reguta specialitatii, dispozitii privind reextradarea catre un stat tert,
arestarea provizorie si existenta cererilor concurente, hotararea de extradare si predarea
persoanei extradate, predarea conditionata si predarea amanata, indisponibilizarea si
predarea bunurilor cuprinse in cererea de extradare, tranzitul si cheltuielile ocazionate de
procedura de extradare, relatia cu alte tratate, solutionarea diferendelor, aplicare in timp
si dispozitiile finale.

Partea iordaniana a acceptat, in general, propunerile partii romane de modificare, textul
rezultat din negocieri fiind unul adaptat realitatitor legislative actuale din cele doua state.

Partea fordaniana a fost de acord ca cele doua Autoritati Centrale sa comunice atat direct
cat si pe cale diplomatica, dar nu a agreat ca documentele oficiale sa fie comunicate in
limba engleza, manifestand preferinta pentru comunicarea in limbile romana si araba.

Reglementarea aspectelor referitoare la pedeapsa capitald nu a fost problematicd, partea
iordaniana agreand sa acorde partii romane garantiile necesare, ca in cazul in care pedeapsa
capitala va fi aplicata, ea nu va fi executata.

Partea iordaniana nu a fost de acord ca Tratatul sa contina prevederi referitoare la aplicarea
mandatului european de arestare pentru partea romana, dar a agreat sa introduca in cadrul
art.23 referirea la angajamentele asumate de Romania ca stat membru UE. Partea roméana
a considerat acoperitoare prevederile specificate la art. 23 si a renuntat (a prevederea de
la art.17 dupa ce a mentionat ca legislatia romana pertinenta se va aplica in consecinta.

Pentru clauzele finale, partea iordaniana a acceptat integral propunerite partii romane,

Tratatul intre Romdnia si Regatul Hasemit al lordaniei privind extrddarea a fost convenit si
parafat cu ocazia rundei de la Amman. Ulterior, prin corespondenta, a fost agreata
indreptarea unei erori materiale aparute la articolul 1 prin inlocuirea termenului
»Requesting - Partea Solicitantd” cu termenul ,,Requested - Partea Solicitata”.
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MINISTERUL JUSTITIEI
3. Propuneri -

Fata de cele de mai sus, in conformitate cu dispozitiile art. 15 din Legea nr. 590/2003 privind
tratatele, propunem:

a) Aprobarea semnarii Tratatului intre Romania si Regatul Hasemit al lordaniei privind
extradarea (Anexa nr. 1);

b) Semnarea sa se faca de catre ministrul justitiei sau o altd persoana desemnata de
acesta, sens in care Ministerul Afacerilor Externe urmeaza a elibera deplinele puteri.

Anexe:

Anexa nr. 1 - textul Tratatului intre Roménia si Regatul Hasemit al lordaniei privind
extrddarea, in limba romana si respectiv in limba engleza.

Anexa nr., 2 - copia Memorandumului pentru aprobarea initierii negocierilor Tratatului intre
Romdnia si Regatul Hasemit al lordaniei privind extrddarea
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